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B cratee uccrienyroTcs y4eOHUKH PYCCKOTO SI3bIKA, HAMHMCAHHBIE aMEPUKAHCKHUMHU
aBTOpPaMH, C 1I€JIbIO BBISIBJICHUS OTHOLLEHUS UX aBTOPOB K TBOPYECTBY U JTUYHOCTH D.
M. [ocroeBckoro. B cratbe pacKkpbIBarOTCS MPUYHHBI, TOOYIUBIINE aMEPUKAHCKUX
YYEHBIX MPOIAaraHAupoBaTh BBEACHUE MPENOAaBaHUs PYCCKOTO S3bIKa B y4EeOHYIO
IpOrpaMMy aMEpUKaHCKUX BY30B, OJIHUMHU U3 KJIIOYEBBIX CPEIU KOTOPHIX SIBUIHCH
MIPUYMHBI, CBSI3aHHBIE C POJIBIO PYCCKOM JIUTEPATYPBI HA MUPOBOU apeHe. B 3Toil cBs3u
B CTaTb€ M3Yy4aeTcs BOIPOC O TOM, HACKOJBKO JKU3Hb U TBOPYECTBO OJHOTO W3
BEIYIIUX pYyCCKUX mucareneil Bropoit monoBunsl XIX Beka, @. M. [loctoeBckoro,
HaIllJIM OTPaXEHHE B YUEOHMKAX PYCCKOTO S3bIKA JJII aMEpPUKaHLEB. ABTOp CTaThbU
uccienyer 6onee 50 yueOHHKOB PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, M3JaHHBIX B
CIIIA B mepuon ¢ Hawana XX BeKa O Hallero BpeMeHH. MeToJIOM CILIOLIHOM
BBIOOPKH aBTOp JITAHHOM CTaTbU OTOMpPAET KOHTEKCTHI B y4eOHHKaX, MMOCBSIICHHbIE
JlocroeBckoMy, JHEJIWT KX HA TPYyNNbl U PAcCKpPhIBAET CTENEHb W XapakTep
3aMHTEPECOBAHHOCTU AMEPUKAHCKUX COCTaBHUTENEH yU4eOHHMKOB PYCCKOTO si3blka B
JlocroeBckoM-TiicaTene M uelnoBeKe. ABTOpP CTaTbU MNPUXOAUT K BBIBOJY, 4TO,
HECMOTpPS Ha B3aUMOJCHUCTBUE KYJIBTYp B COBPEMEHHOM MHUPE M MHTEPEC K PyCCKOU
muteparype B CIIA, xommuecTBO yrnoMuHaHui JlOCTOEBCKOTO B aMEpPHUKAHCKUX
y4eOHHKaX PYCCKOIO Si3bIKa HEBEJIMKO, a HAIMOJHEHHE KOHTEKCTOB O HEM — Majo
MH(OPMAaTUBHO.

Knrwoueevte cnoga: yaeOHUKN PYCCKOTO SI3bIKa IS aMEPUKAHIIEB, B3aWMO/ICHCTBHE
KyJIbTyp, JIMHTBOAUAAKTHYECKHH  MOTEHIMal, TBopYecTBO  JlocToeBckoro,
001IIeMUPOBOI KOHTEKCT.
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The article examines Russian language textbooks written by American authors in order
to identify the attitude of their authors to the work and personality of F. M. Dostoevsky.
The article reveals the reasons that prompted American scholars to promote the
introduction of teaching of the Russian language in the curriculum of American
universities, one of them being appreciation of the role of Russian literature in the
world. Therefore, this article examines the issue of how the life and work of one of the
leading Russian writers of the second half of the XIX century Dostoevsky reflected in
the textbooks of the Russian language for Americans. The author of the article
examines more than 50 textbooks of Russian as a foreign language published in the
United States in the period from the beginning of the twentieth century to our time.
Using the method of continuous sampling, the author selects contexts in the textbooks
in focus dedicated to Dostoevsky, divides them into groups, and reveals the degree of
interest of American compilers of Russian textbooks in Dostoevsky - the writer and
the person. The author concludes that, despite the interaction of cultures in the modern
world and the interest in Russian literature in the United States, the number of
references to Dostoevsky in the American textbooks of the Russian language is small,
and the contexts containing his name — not very informative.

Keywords: Russian Language Textbooks for Americans, Interaction of Cultures,
Linguodidactic Potential, Dostoevsky's Creativity, Global Context.
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HemnpepslBHOE B3aUMOAEHUCTBUE KyJIbTYP pPAa3HbIX HAapOJOB COBPEMEHHOCTH SBISAETCS
OCHOBOM Hamlero Mmupa. Kaxnas KynbTypa HpeICTaBIsieT COOOH AEATeNbHOCTh HApOJa, €ro
CO3JIABIIIETO, CBA3aHHYIO C OCBOEHHEM M OCMBICICHHEM OKpY Katolei aeiictButensHocTy. O01eHune
BHYTPHU OAHOW KYJBTYPBI U MEKy Pa3HBIMHU KyJIbTYypaMH IPOUCXOIUT, B TOM YHCIIE, IIPU IIOMOLIU
S3BIKOBBIX CpeAcTB. Jlureparypa Kak BHJ HCKYCCTBA, NPEACTABISIOMUN COOOW OCMBICIIEHHE
NEHCTBUTENBHOCTH MOCPEICTBOM XYA0KECTBEHHBIX 00pa30B, MEepeJaHHbIX B MUCbMEHHOU (opme,
SBJISICTCS OJHUM U3 BAXKHEUIINX BUIOB TBOPYECKOM IEATEIILHOCTH YeI0BEKa. JIuTepaTypHbIe TEKCTHI
CIIOCOOHBI BBICTYNATh HE TOJIBKO KaK IEHHOE XY0’KECTBEHHOE IPOU3BEIEHNE, HO M KAK KOMIIOHEHT
yuyeOHOro mpolecca MO OBJIAJACHUIO HHOCTPAHHBIM S3BIKOM: OHHM MOTYT CIYXXKHUT MaTepHaioM
A3BIKOBOTO, CTPAHOBEYECKOr0, KyJIbTypOJIOTHYECKOr0 Xapakrepa g oOydatromuxcs. [lockombky
JUTEPATypPHBIMU TEKCTAMHU CUUTAIOTCA TaKhe, KOTOPbIE CO3AaHbl KOHKPETHBIM aBTOPOM (MJIH
aBTOpaMH), Mbl MOXEM TOBOPUTh O BaXXHOCTH JIMYHOCTH CAaMOIrO aBTOpa KaK pealbHOTO
HMCTOPUYECKOr0 JIMI@ M KaK TBOPLIA KOHKPETHOIO TEKCTA, TPAHCIATOPA OIPENEICHHBIX UIEH U
ACTETUYECKUX B3IJIAA0B. TakuM oOpa3oM, TOBOpsS O JIMHTBOAMIAKTHMYECKOM MOTEHIIMaje
JIUTEPATYpPHOIO TEKCTAa, Mbl HE MOXKEM HE YUUTBHIBATh 3HAYMMOCTb €r0 aBTOpa Ul MpEACTaBUTEICH
€ro pOJHOM KYJIBTYPbI U JUIS KYJIbTYPbl HHOCTPAHHBIX 00YyYarOIINXCS.

[IpenonaBanue pycckoro si3plka M IUTEpaTyphl B cucteme oopazoBanust B CILIIA Hauvanocs B
koHIe XIX Beka, Korma Kypcbl pyCCKOIO 3bIKa M PYCCKOW JIMTEpaTyphbl CTAIN MOSBIATHCS Kak
yueOHass nucumiinHa B By3ax CIHIA. Vike B 3TO Bpemsl SHTY3MAcCThl BBEJCHUS MpeENojaBaHUs
PYCCKOIO SI3bIKa U JIMTEPATYpPbl B BY30BCKYIO MIPOrpaMMy MpHUOETaNIN K apryMeHTaM, CBA3aHHBIM C
00raTCTBOM pYCCKOHM KyJNbTYphl, B 4aCTHOCTH, JINTEPATYpbl, /Uil OOOCHOBAaHUS HEOOXOAMMOCTHU
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MOSIBJICHUS TAKUX JUCIUIUIMH B aMepUKaHCKKUX By3axX. B 1892 r. B UukarckoMm yHuBepcurere ObLia
IIpEAIIPUHATA TepBasi MOMNbITKA BBECTH IPEINOJABAHUE PYCCKOIO sI3bIKa B IPOrpamMMy MOATOTOBKU
crynentoB. Haran Xackemn Jloynm (N. Dole), mepeBogumk, penakTop, MHcCaTellb, XYpPHAJUCT,
IIOJIUIJIOT, CAMOCTOSITENIBHO BBIYUHBILUIN PYCCKUH SI3bIK, aBTOP TPYyJa [10 UICTOPUU PYCCKOM IpaMbl U
HEKOTOPBIX APYTUxX padoT, mocBsAIeHHbIX Poccru, 00paTHiics K IPe3uIeHTY YHUBEPCUTETA Y UITbAMY
Peitnn Xapnepy ¢ mnpoch00ii BBECTH IMpeErnofaBaHUE PYCCKOTO SA3bIKA, CBOEBPEMEHHOCTh H
HE0OXOUMOCTh KOTOPOro OH OOBsiCHWI Tak: «Pycckuil s3plk Oorar, a pycckas IuTeparypa
npekpacHa. Eciu B Poccuu my6mukyetcst 7 000-8 000 KHUT B TOJI, COBEPIICHHO OYEBUIHO, YTO CPEIAH
ONPENIEICHHOr0 KOJIMYECTBA HEYJAYHBbIX HAMAYTCA TE€, KOTOPHIE 3aCIy’KUBAlOT BHUMAHHUS BCETO
Mupa. B pycckoii tuteparype, KOTOpyIO YUUTAIOT HIECTh WIIK CEMb MIJIJIMOHOB POCCHSIH, aMEPUKAHIIbI
CMOTYT OOHAapy>KUTh MHOTHE CO3BYYHbIE UM HujeH. [loaToMy s cuHMTar, 4TO MOKHO OyIeT HalTh
OTIpEeJIeIIEHHOE KOJIMYECTBO 3aMHTEPECOBAHHBIX CTYACHTOB, KOTOPHIE OBl XOTEIH U3YYUTh PYCCKUH
SI3bIK 110J] PYKOBOJICTBOM MpENoJaBaTes-dHTy3uacTa. .. K Tomy e, 3TO 1acT BEIMKOJICTIHBIN 1IaHC
orepeauTh ['apBapa u npyrue uHCTHTYTE [9; c. ii]. Y X0Ts pykoBoaCTBO UMKArckoro yHuBepCUTeTa
B 3TO BpeMsI HE YBUJEIO HEOOXOAUMOCTH BO BHEJAPEHUHU KYPCOB PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhl B
y4eOHYI0 TpOorpaMMy W HE BBIACTWIO (PUHAHCOBOrO oOOECIeYeHHs Ha TaKOro poia KypChl
(lapBapackuit ynuBepcureT, kak u omnacaics Jloyn, cran nepsbiM By3oM CIIIA, B koTopoM mosiBUIICS
PYCCKHUH S3bIK KaK y4eOHas JUCHUIUIMHA), cama monbiTka Jloyna u ee 000CHOBaHHE TOBOPAT O TOM,
YTO B aMEepUKaHCKOM oOmiecTBe KoHIa XIX Beka CyIIeCTBOBAJIO MOHMMAHUE TOTO, YTO PyCCKas
JIUTEpaTypa UMeeT MUPOBOE 3HAYCHHE, YTO OHA BIHMCAaHA B OOIIEMHPOBOI JINTEPATYPHBII KOHTEKCT
U UCClIelyeT mpo0OiieMbl 00111e4eI0OBEYeCcKOoro Xxapakrepa [2].

Hemuoro nosxe, a uMeHHO B Hayane XX BeKa Hadyalu HM3JaBaThCsl MEpBble YyYEOHUKH
PYCCKOTO S13bIKa, KOTOpbIe ObLIM COCTAaBIEHBl AMEPUKAHCKUMU aBTOPAMU U MPEeIHA3HAYAINUCH IS
amepukaHckol yuyeOHo# aynutopuu [l]. IlpenomaBaHue pycckoro si3blka BXOJAWUJIO B CUCTEMY
aMepHKaHCKOro 00pa30BaHUs I0BOJIBHO MEJJIEHHO. DTO CBA3aHO MPEX/IE BCETO C TEM, UTO PYCCKUH
s3Ik BocipuHuMasicst B CILIA kak TpyAHbIH U1 U3y4eHUs] HOCUTEISIMHU aHTJIUICKOTO si3bIKa. JlaHHast
TPYAHOCTb, IO MHEHUIO aMEPHKAHCKHX aBTOPOB HEKOTOPBIX YUEOHUKOB PYyCCKOTO S3bIKA, M3/1aHHBIX
B Hayase u cepeanHe XX BeKa, MOKET KOMIIEHCUPOBATHCS KYJIbTYPHOM 3HAYMMOCTBIO CaMOTr0 SI3bIKa
U PyCCKOH JINTEPATYPBI, OCKOJIBKY POCCUNCKAsI KyJIBTYpa SIBISIETCSA, 10 UX MHEHUIO, IOCTOSIHUEM HE
TOJIBKO PYCCKOI'O Hapoja, HO U BCEro YeJIOBEYECTBA, a 3HAYUT HEU30€XKHO MpPEJICTaBIsIET HHTEPEC
IUIE aMepUKaHCKUX oOyuvaromuxcsd. OCOOEHHO 3HAYMMOM HJes COCTaBUTENed Y4yeOHUKOB O
BIIMCAaHHOCTH PYCCKOTI'O SI3bIKa U JIUTEPATyphl B OOIIEMUPOBON KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT BBITJISAUT B
nepuoj, korqa CCCP Obul M30MpPOBaH OT 3alaJHOIO MHpPA, HAXOAMJICS B AHTArOHUCTHYECKUX
otHomeHuAX ¢ CIIA BO BpemMsl CyHIECTBOBAHHUS <OKEJIE3HOIO 3aHABECA» MEXKIY 3TUMHU CTPAHAMH.
[TpuBenem HeckoIbKO MpUMepoB. B npenucioBun k yueoHuKy 1960 1. n3naHus yntaem clieayoniee:
«V3yunBIIMi pyCCKHI CMOXET YMTATh OJHY M3 BEIUYAWIINX JUTEPATYpP MHpPA U MMOHUMATh 00pa3
KHU3HM JIIOJIeH, KUBYIIUX B TOM YaCTH CBETA, Yb€ BIMSIHHUE HA YEIOBEUYECTBO HEN30EKHO U CUIIBHO»
[7; c. 1-4]; [2]. HecmoTps Ha 3aBeplicHHE MOJUTHKHA MaKKapTH3Ma B KoHIe 1950-X rr., OTHOIICHHE
k kommyHusMy B CHIA ocraBanock BpaxaeOHbIM. B 3Toil cBsf3M mpu3HaHHE aBTOpaMu
aMEepUKAHCKUX Y4eOHUKOB PYCCKOTO Si3bIKa TOro (akrta, YyTO pyccKasl JIMTeparypa, >KHBOIHUCH,
My3bIKa, T€ATP SABJSAIOTCSA YACThI0 MUPOBOIO KOHTEKCTA U IIPEJICTABIISIFOT UHTEPEC AJI1 aMEPUKAHILIEB,
SBJIIETCS OCOOEHHO LIEHHBIM M 3HauuMbIM: «Ha pycckoMm s3bike co3/aHa TiyOokas MHTEpecHas
nuteparypa. Kpome Bcemu mnouutaemoro Ilymikuna, 3Ta nuteparypa MpeAcTaBieHa TaKUMU
nucarenssMu kak Toscroi, JloctoeBckuii, YexoB, KOTOpbIE OKa3aju CYIIECTBEHHOE BJIUSHHUE HA
3amaJHylo JUTeparypy. MUpOBO€ HCKYCCTBO U HayKa ObLIIM 00OTalleHbI TPYIaMH TaKUX PYCCKUX KaK
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I'muaka, Mycoprckuii, YaiikoBckuii, PaxmanwnoB, CtpaBuHckuii, [IpoxodseB, IllocTakoBuy,
Cranucnasckuid, Hwxunckuii, Penun; JlomonocoB, Mennenees, [laBnoB u mHorue npyrue. B
HAaCTOSLIEE BPEMsI COBETCKHE YUECHbBIE HA PABHBIX KOHKYPUPYIOT C €BPOIIEHCKUMU U aMEPUKAHCKUMU.
Pycckuil — He TOJIBKO SI3bIK OHOW U3 BEAYIIUX MUPOBBIX CTPaH, KOTOPAsi OKa3bIBAET CYILIECTBEHHOE
BJIMSIHME HA PA3BUTHE COBPEMEHHOI'O MHUPA, HO U S3bIK CYIIECTBEHHBIX JOCTUKEHUA B UCKYCCTBE U
Hayke» [6; c. 1]; [2].

[Ipu TakoM mnoaxoae K OOOCHOBAHUIO HEOOXOIMMOCTH M3yYEHUS PYCCKOTO S3bIKa
COCTaBUTENM AMEPUKAHCKUX YUYEOHMKOB PYCCKOTO SI3bIKa, OYEBUAHO, HE MOIJIM HE IPEJCTaBUTh
MIPOU3BE/ICHUS PYCCKOM JIUTEepaTyphl U UX aBTOPOB B Y4eOHOI nuTepatype, MpeaHa3HaueHHOU AJis
aMepUKaHCKuX cTyaeHToB. Hamu Obuto umccienoBaHo okoio 50 y4eOHHKOB PYCCKOTO SI3BIKA,
COCTABJICHHBIX aMEPUKAHCKUMM aBTOpaMU JUIsl aMepUKaHCKOW yueOHoW ayautopuu. Cyns mo
YaCTOTHOCTH YIOMUHAHMKA B Yy4yeOHWKax (GaMHIMI pPYCCKMX TMHUcaTeled W Ha3BaHUH MX
npousBeneHuid, @. M. JfocToeBCKuii HE SIBISETCS CaMbIM NOMYJISIPHBIM pycckuM nucatenem B CIIA.
CaMbIMM 4aCTOTHBIMU HMEHaMU COOCTBEHHBIMH PYCCKUX IUcaTeNIel B yUeOHHUKaX PyCCKOTO sI3bIKa
JUIS aMEPUKAHIIEB, CO3/IaHHBIX aMEPUKAaHCKUMHU aBTOpamH, SBJstoTCs pamunuu Toncroit u [lymkus,
TPEThs 1O YacToTHOCTH — pammus Yexos, ciaenom uayt JloctoeBckuii, 'opbkuii u TypreHes, T.e.
bamunus «J{ocToeBCKHiD YIIOMHHAETCS B OTPAaHUYEHHOM KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB, KOTOPHIE MOKHO
pa3aeNnuTh Ha HECKOJIBKO TPYIIIL.

[TepByto rpymnimy KOHTEKCTOB COCTABIISIIOT T€, KOTOPBIE CBSI3aHbI ¢ OMorpadueil, IMYHOCTHIO
camoro nucareis ¥ ero TBopueckoil manepoil. lupopmanuu no1o006HoOro poja B yueOHUKax HEMHOTO.
B OCHOBHOM, HX aBTOpBI OIPAHMYMBAIOTCSA CYXOW CIPAaBKONM O BPEMEHHOM HHTEpBAJE KU3HU U
NeSATEeILHOCTH Mucaress, Hanpumep, B Takom: @. M. JloctoeBckuii poauicst 30 okTsiopst 1821 1. u
ymep B 1881 r. B siuBape [12; 238, 240]. OueBUHO, JaHHBII KOHTEKCT MOMEIIEH B YUeOHHKE HE C
LIETTbI0 03HAKOMHTH O0yuaromuxcsi ¢ ounorpadueii JlocroeBckoro, a Jijisi OTpaOOTKH YHUCITUTEIBHBIX
IIPU U3YYEHUH JaT: OH HE COJEPXKUT 3HauMMou mHpopmanuu o ouorpaduu nucarens. JInuHocTh
nucatens JlocroeBckoro omuceiBaercs cienyroumm oOpaszom: @. M. JloctoeBckuil — riyOokuit
NCUXOJIOT M OOJBIION 3HATOK YenoBedeckodl nymu [4; c. 263]. YnorpebieHHe HMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHUN «IJIyOOKHH TICHXOJIOT» M «OOJIbIIOW 3HATOK» BBIBOAMT Ha TMEPBbIM IUIaH
OOIIMPHOCTH 3HAHUM M MacTabHOCTh JlocTOeBCKOrO-nucaTels, KOTopble 0CO00 MOAYEPKUBAIOTCS
KOHEUHOU ¢hpa3oil MaHHOTO TMPEUIOKEHUsT — «4enoBeueckas aymia». I[lOCKOJIbKY pPYCCKYIO
JUTEpaTypy U €€ aBTOPOB CO3JaTeN aMEPUKAHCKUX YUY€OHHKOB, B OCHOBHOM, BOCIIPUHUMAJIHN KaK
MpUHAIJIEKALTNX 00IIEMUPOBOMY JIMTEPATYPHOMY IpOIIECCy, 00yUaromuiics MOHUMAET, YTO CMbICI
COYETaHUs «UeJIoBeUecKas JIyIia» COCTOUT B TOM, UTO Ipou3BeaeHus Jl0CTOeBCKOro OyayT MOHATHBI
U UHTEPECHBbl YUTATENIIM BHE 3aBUCHUMOCTH OT HAIIMOHAJIBHOCTH, a HE TOJBKO PYCCKUM. Takum
obpazom, TBopuecTBO  JlocToeBckoro  mpuoOpeTaeT — HaJHAIMOHAJIBHBIA  Xapakrep U
o011eueI0BeYECKy0 3HaYMMOCTh. B TO ke Bpems nmpeameT uHTepeca JlocToeBckoro-nucarens, Mo
MHEHHMIO aBTOPOB Y4€OHHMKOB, MOXKET OBbITh 0003HaueH Tak: BmecTo repoeB pycckoro o0IiecTsa,
JIOCTOEBCKOTO TJIaBHBIM 00pa30M HHTEPECOBAIM HecUacT/IMBhIe W OonbHBIC Jroau [8; 204]. B
pycckoM BocmlpusiTHM JIOCTOEBCKMH MpeacTaBiseT coO0i mucaTens-TyMaHHWCTa, BEPUBIIETO B
JYXOBHOCTh 4YeJIOBEKa, €ro JOCTOMHCTBO, PAJEBILEro 3a pPa3BUTHE YEJIOBEYECKOH JMYHOCTU U
YyBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH. ABTOpPHl aMEPHUKAHCKMX Y4YEOHHUKOB pPYCCKOTO fA3bIKa, CyAs IO
MIPUBEICHHOMY BBIIIIE KOHTEKCTY, BUJIAT B HEM, MTPEXK]IE BCETO, MUCATEIN S, U300pa’kaBILIEro HECYACThA
u 0onb. CIOXKHO cKa3aTh, BUAUTCS JM aMEepUKaHIIAM B MOJ0OHOM CHEKTPE WHTEPECOB MHcaTels
MO3UTUBHOE WJIM HETaTUBHOE HAYAJIO, XOTS aHTUTE3a «T€POH PYCCKOTO OOIIECTBA» -- «HECUACTHBIE
1 OOJIbHBIE JIION», CKOPEE BCETO, CBUIETEILCTBYET O HEKOTOPOM OCYXIEHUH TBOPUYECKOTO MOIX0a
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nucatens. Hamu Obl1 HaliieH BCEro OJUH KOPOTKHM KOHTEKCT, MPSIMO CBUAETEILCTBYIOIIUNA O
MOJIOKUTEIBHOM OTHOILIEHHH K TBOpuecTBY JloctoeBckoro: Ilo-moemy, JloCTOEBCKMI — OUYEHB
xopouuid nucarens [13; c. 73].

Bo BrOpyio rpynmy KOHTEKCTOB MBI OTHOCHUM T€, KOTOpbI€ CBS3aHbI C Ha3BaHUSIMU
MIPOU3BEICHUN MHcaTeNsl U UMEHOBaHHEM UX kaHpa. OTMETHUM, 4TO B y4eOHMKaX PYCCKOIO S3bIKa
JUIsL aMEpUKAHIIEB YIOMSHYTBHl CaMble HM3BECTHBIC IPOU3BEICHUs mucarens: «begHbie Ioan»,
«IIpectynnenue u Hakazanue», «bparbes KapamazoBe, «auot», «3amucKku U3 MEPTBOTO J10May.
KoHTekeThl, copepikamue uX, MPEIOCTABISAIOT Malo WHQOpPMAIMHM A aHAM3a OTHOIICHUS K
TBOPUYECTBY MHUCATEINS, MOCKOJIbKY MOCTPOEHbI Ha KOHCTAaTaluu (pakTa HAIWYUS TOTO WJIM WHOTO
IIPOU3BE/ICHUS B TBOpUECTBE JJOCTOEBCKOIO: B OCHOBHOM, OHHU CO3/1al0TCS IPU IIOMOIIIM CKa3yeMoro,
BBIPQKEHHOTO TJIarojioM «HamnucaTb»: JlocroeBckuil Hanmucan poMan «lIpecTynineHue u HakazaHUE)»
[5; c. 90]; ®enop MuxaitnoBuu /locroeBckuii Hanucan poman «bpatbs Kapamazose» [10; c. 178,
179] [11; c. 178, 179]. CMHOHMMHYHBIM UM [0 BBIpAXXEHHOU uzee sBisgercs npemioxenue: O©. M.
HocroeBckuit apTop pomana «Mauor» [10; c. 178, 179] [11; ¢. 178, 179]. BeTpeuarotcs cpeau HUX
eIMHUYHBIE KOHTEKCTHI, O0Jiee HarpyXKeHHbIe HHOopMaIuel, Harpumep, Takoi: Moit cocel1, XOpoIIo
3HAIOIIUN PYCCKUM A3BIK, MEPEBOAUT POMAaH — WJIM CKOpEE JJIMHHBIA paccka3 — JlocToeBCKOro
«bengnpie mogu» [12; c. 238, 240]. U3 Hero o4eBUAHO, 4TO B AMEPHUKE JIIOAUM HHTEPECYIOTCA
TBOPUYECTBOM J{OCTOEBCKOI0 HACTOJIBKO, YTO YUTAIOT B OPUTMHAJIE U MIEPEBOAST €0 MPOU3BEICHMUS.
DTy MBICIIb IOATBEPKIAET TAKOW KOHTEKCT: Ml untaem «Manora» [12; c. 137].

Tperbio rpynmy COCTaBIAIOT OTPBIBKM MJIM LIMUTATHI U3 npousseneHuil JJocroesckoro. Hano
OTMETUTh, YTO 3Ta rpynna MajnoyucieHHa. OYeBUAHO, MPOU3BEACHUS MHCATENS SBISIOTCA
CJIOXKHBIMHU JIJIsl YTEHHUS ¥ IOHUMAaHUS Ha MEePBBIX dTanax 00y4eHUs: pyCCKOMY SI3BIKY J0 JOCTHIKEHUS
MOPOTOBOTO MPOABHHYTOTO YPOBHSI, MO3TOMY aBTOPHI aMEPUKAHCKUX YYEOHHUKOB MPAKTHYECKH HE
MOMEIIAIOT JJa)Ke OTPHIBKOB M3 €ro padoT B pasjieibl, NOCBsIIEHHbIe yTeHuto. Hebonbimoil TekcT,
COJiep>Kallfii onrcaHue KaMOpPKH PacKONBbHHMKOBAa M 03aryIaBICHHBIM COCTaBUTENSMU Y4eOHUKOB
«Komuatay, b1 0OHApYKEH HaMU TOJIBKO B JIBYX YU€OHUKAX, CO3JJaHHBIX, OJTHAKO, OJTHUM U TEM K€
KOJIJIEKTUBOM aBTOpOB [7]; [8; c. 70]. Takke B OAHOM M3 IMEPBBIX YUYEOHHUKOB PYCCKOIO S3bIKa,
m3nanHbix B CHIA, ecTh nutara u3 mpousBeeHUs «3amuCcKu U3 MEPTBOTO JOMa» CO CCHUIKOM Ha
Hero: «M Bce 3TO 0T TOCKHU, OT MPa3IHOCTH, OT Heuero Aenarthb (JlocroeBckuil «3anucku U3 MEPTBOTO
noma»)» [3; ¢. 283]. B To e Bpemst 3Ta mUTaTa He COMPOBOXKAACTCS KAKUMU-THO0 OOBICHECHUSIMU
3HAQUYEHHUI BXOJSUINX B HETO CIIOB.

Takum oOpa3oM, MbI MOKEM KOHCTaTHUPOBATh, UTO HHTEPEC K Jl0CTOEBCKOMY aMEpUKaHCKUX
aBTOPOB-COCTaBUTENEH YYEOHMKOB PYCCKOTO $I3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO HOCUT OTPaHUYEHHBIN
xapaktep. C OHOM CTOPOHBI, €ro TBOPYECTBO BOCIHPHUHUMAETCS aBTOpaMHU B OOIIEMHPOBOM
KOHTEKCTe, C JApyroi — B YyueOHHKax Jaerca Mano HHpopMmaluu o mucarene: Oyab TO
Ouorpaduyeckue cBeACHUs UM HHPOpPMAIUI O TBOPUECTBE M CBOEOOpa3nU €ro Mpou3BeIeHUI: 3TO
BHJIHO TI0 KPATKOCTHU MPEJIOKEHHUH, COAEpKaAUX YIOMUHAHUA O IMUCATENE U €0 MPOU3BEICHUSIX, a
TaKKe MO MPAKTUYECKH IMOJTHOMY OTCYTCTBHIO ITUTAT U OTPHIBKOB U3 padoT JJ0CTOEBCKOTO.
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